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ΕΙΣΑΓΩΓΗ:

Γιατί άραγε διαβάζουμε και γράφουμε ποίηση...;

Στην πιο ποιητική και τρυφερή ταινία όλων των εποχών, «Dead Poets’ Society» (Ο Κύκλος των Χαμένων Ποιητών) ίσως και να δίνεται η απάντηση στο καίριο αυτό ερώτημα, μέσα από τις φωτισμένες συμβουλές που άφησε ως παρακαταθήκη στους μαθητές του ο αξέχαστος στο ρόλο του καθηγητή ποίησης και λογοτεχνίας και αγαπημένος ηθοποιός Ρόμπιν Γουίλιαμς :
"Δεν διαβάζουμε ποίηση επειδή είναι χαριτωμένη. Διαβάζουμε ποίηση επειδή ανήκουμε στην ανθρώπινη φυλή. Και η ανθρώπινη φυλή είναι γεμάτη πάθος. Η ιατρική, η νομική, η μηχανική, οι επιχειρήσεις, είναι ευγενείς αναζητήσεις, απαραίτητες για την διατήρηση της ζωής. Αλλά η ποίηση, η ομορφιά, ο ρομαντισμός, η αγάπη είναι αυτά για τα οποία παραμένουμε ζωντανοί."
Πιστοί λοιπόν κι εμείς στο δικό μας ραντεβού με την ποίηση και σε αυτό, το Β΄ Τετράμηνο του σχολικού έτους 2016-17, συνεχίσαμε το μεταφραστικό μας ταξίδι στα μονοπάτια της ελληνικής και αγγλόφωνης ποίησης. Μόνο που αυτή τη φορά περάσαμε στο επόμενο και πιο απαιτητικό στάδιο της Ερευνητικής μας Εργασίας. Πιο συγκεκριμένα, στο στάδιο της μετάφρασης και απόδοσης στίχων από γνωστά ελληνικά  ποιήματα και τραγούδια στην αγγλική γλώσσα. Όπως αποδείχθηκε από την αρχή, ήταν σίγουρα μια πιο σύνθετη διαδικασία από την αντίθετη πορεία που ακολουθήσαμε στο Α΄ Τετράμηνο, αλλά όχι και τόσο δύσκολη όσο φοβόμασταν στην αρχή. Οπότε θα μπορούσαμε να πούμε ότι τελικά απολαύσαμε εξίσου το ταξίδι μας αυτό και μάθαμε ακόμη πιο πολλά πράγματα. Το ίδιο και η συνεπιβάτης και συνοδοιπόρος μας, η καθηγήτριά μας...
Κλείνοντας αυτή την εισαγωγή, θα θέλαμε να σας καλέσουμε να μας ακολουθήσετε σε μια σύντομη παρουσίαση αντιπροσωπευτικού μέρους της δουλειάς μας. Θα ξεκινήσουμε συμβολικά λοιπόν, αφιερώνοντάς σας τους τελευταίους στίχους από το γνωστό σε όλους μας ποίημα «Ιθάκη» του Κωνσταντίνου Καβάφη, σε αγγλική μετάφραση από τον ’Eντμουντ Κήλυ:
«…Ithaka gave you the marvelous journey.

Without her you would not have set out.

She has nothing left to give you now.

And if you find her poor, Ithaka won’t have fooled you.

Wise as you will have become, so full of experience,

you will have understood by then what these Ithakas mean.»
(Translated by Edmund Keeley/Philip Sherrard)
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Τα χαϊκού είναι γιαπωνέζικα παραδοσιακά μίνι ποιήματα με συγκεκριμένη μορφή:

3 στίχοι, 17 συλλαβές συνολικά, συνήθως μοιρασμένες 5-7-5, αλλά όχι απαραίτητα.
Α΄
Στάξε στη λίμνη                                            Pour into the lake

μόνο μια στάλα κρασί                                 just another drop of wine

και σβήνει ο ήλιος.                                      and the sun comes  down.

Δ΄
Να΄ναι η φωνή                                             Could it be the voice 

πεθαμένων φίλων μας                               of our dead friends

ή φωνογράφος;                                           or just a phonograph?

	Φυσάει στα σταυροδρόμια του κόσμου - 2002      
Στίχοι:  
Τάσος Λειβαδίτης
Μουσική:  

Λευτέρης Πλιάτσικας , ΟΝΑΡ
Υγρά τα σκαλοπάτια του πολέμου
Φωτιές απ’ τα παράθυρα αντηχούν
Κι οι μάνες τώρα ψάχνουν για κρυψώνες
Κρυμμένα μονοπάτια του ουρανού

Η χώρα μου βυθίζεται στο ψέμα
Σε ηδονές που στάζουνε χολή
Και βρίσκουν καταφύγιο οι αλήτες
Σε χώμα που μυρίζει σαν πληγή

Φυσάει στα σταυροδρόμια του κόσμου
Στα σαπισμένα δόντια ενός φρουρού
Φυσάει στα δεκανίκια του σακάτη
Που ακούμπησε στον ώμο ενός παιδιού

Γυναίκα να μην κλάψεις για το γιο σου
Το όπλο του στα χέρια σου κερί
Χιλιάδες χνώτα λιώνουν σε εκκλησίες
Που γέμισαν με λάσπη και ντροπή

Φυσάει στα σταυροδρόμια του κόσμου
Στα σαπισμένα δόντια ενός φρουρού
Φυσάει στα δεκανίκια του σακάτη
Που ακούμπησε στον ώμο ενός παιδιού
	


Tassos Livaditis:  «It’s blowing at the crossroads of the world»
The steps of war are wet

Flames echo through the windows

And mothers are now looking for hideaways

In secret paths of the sky
My country is sinking in lies

In pleasures dripping with venom

And crooks are finding shelter

In soil smelling like a wound

The wind is blowing at the crossroads of the world

On the rotten teeth of a guard

It’s blowing on the crutches of the cripple

Who leaned on the shoulder of a child

Woman, do not cry for your son

His weapon in your hands becomes a candle

Thousands of breaths are melting in churches

Filled with mud and shame

The wind is blowing at the crossroads of the world

On the rotten teeth of a guard

It’s blowing on the crutches of the cripple

Who leaned on the shoulder of a child.
ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ ΒΡΕΤΤΑΚΟΣ:
	Ὁ πράσινος κῆπος
Ἔχω τρεῖς κόσμους. Μιὰ θάλασσα, ἕναν
οὐρανὸ κι ἕναν πράσινο κῆπο: τὰ μάτια σου.
Θὰ μποροῦσα ἂν τοὺς διάβαινα καὶ τοὺς τρεῖς, νὰ σᾶς ἔλεγα
ποῦ φτάνει ὁ καθένας τους. Ἡ θάλασσα, ξέρω.
Ὁ οὐρανός, ὑποψιάζομαι. Γιὰ τὸν πράσινο κῆπο μου,
μὴ μὲ ρωτήσετε.

Nikiforos Vrettakos : 

The green garden

I have three worlds.  A sea, a sky

And a green garden:  your eyes.

If I crossed all three of them, 

I could tell you 

where their limit lies.

The sea, I know.

The sky, I suspect.

As for my green garden,

do not ask me.




ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ ΒΡΕΤΤΑΚΟΣ:
Και φεύγοντας έρχεσαι
Τώρα το ξέρεις: τα βουνά δεν μπορούνε
να μας χωρίσουν. Και φεύγοντας έρχεσαι.
Και φεύγοντας έρχομαι. Δεν υπάρχει άλλος χώρος
έξω απ’ το χώρο μας. Κι ο άνεμος είναι
η αφή των χεριών μας.
Καθώς ταξιδεύουμε,
εσύ στο Βορρά, εγώ προς το Νότο,
κοιτώντας τον ήλιο, ο καθένας μας έχει
τον άλλο στο πλάι του.

Nikiforos Vrettakos : 

While leaving you come

Now, you know: mountains cannot keep us apart.

While leaving, you come.

While leaving, I come. There is no other space 

beyond our space.  And the wind is 

the touch of our hands.

While travelling,

you to the North, me to the South,

gazing at the sun, both of us stand 

on each other’s side.

Κική Δημουλά: «Πέρασα» 
(απόσπασμα)
......

Ταξίδεψα μάλιστα.
Πήγα κι από δω, πήγα κι από κει...
Παντού έτοιμος να γεράσει ο κόσμος.
Έχασα κι από δω, έχασα κι από κει.
Κι από την προσοχή μου μέσα έχασα
κι από την απροσεξία μου.
Πήγα και στη θάλασσα.
Μου οφειλόταν ένα πλάτος. Πες πως το πήρα.
Φοβήθηκα τη μοναξιά
και φαντάστηκα ανθρώπους.
Τους είδα να πέφτουν
απ’ το χέρι μιας ήσυχης σκόνης,
που διέτρεχε μιαν ηλιαχτίδα
κι άλλους από τον ήχο μιας καμπάνας ελάχιστης.
Και ηχήθηκα σε κωδωνοκρουσίες
ορθόδοξης ερημίας.
Όχι, δεν είμαι λυπημένη.

Έπιασα και φωτιά και σιγοκάηκα.
Και δεν μου ‘λειψε ούτε των φεγγαριών η πείρα.
Η χάση τους πάνω από θάλασσες κι από μάτια,
σκοτεινή με ακόνισε.
Όχι, δεν είμαι λυπημένη.

Όσο μπόρεσα έφερ’ αντίσταση σ’ αυτό το ποτάμι
όταν είχε νερό πολύ, να μη με πάρει,
κι όσο ήταν δυνατόν φαντάστηκα νερό
στα ξεροπόταμα
και παρασύρθηκα.

Όχι, δεν είμαι λυπημένη.
Σε σωστή ώρα νυχτώνει.


Kiki Dimoula:  “Been There”

For sure I have travelled.

I have travelled all around…

The entire world is on the verge of decline.

I have lost either way.

I have lost in wisdom

I have lost in recklessness.

I have been to the sea, too.

I deserved infinity. Suppose I got it.

I was afraid of loneliness

So I dreamt of people.

I saw them falling gently

From the hand of dust

Dancing through a sunray

And others falling from the faint sound of a bell.

And I was heard in the peals of church bells

Of an orthodox wilderness.

No, I’m not sad.

I caught fire and I burnt down slowly.

And I wasn’t even denied the experience of the moon.

As its waning over oceans and eyes 

Has sharpened me in the darkness.

No, I’m not sad.

I resisted this current to the best of my power

When the water was high, so as not to float away

And as long as I could, I dreamt of water 

In gullies

And I let myself float away.

No, I’m not sad.

Night has fallen on time.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Γιάννης Ρίτσος, «Ελευθερία»

Θα ξαναπείς την ίδια λέξη
γυμνή
αυτήν
που γι’ αυτήν έζησες
και πέθανες
που γι’ αυτήν αναστήθηκες
(πόσες φορές;)
την ίδια.

Έτσι όλη νύχτα
όλες τις νύχτες
κάτω απ’ τις πέτρες
συλλαβή-συλλαβή
σαν τη βρύση που στάζει
στον ύπνο τού διψασμένου
στάλα-στάλα
ξανά και ξανά
κάτω απ’ τις πέτρες
όλες τις νύχτες

μετρημένη στα δάχτυλα
απλά
όπως λες πεινάω
όπως λες σ’ αγαπώ
έτσι απλά
ανασαίνοντας
μπροστά στο παράθυρο
ε-λευ-θε-ρί-α.                                    (Γ. Ρίτσος, Ποιήματα, Δ’ Τόμος, Κέδρος)
Giannis Ritsos:   “Freedom”

You shall say the same word

bare 

the one you have lived and died for

the one you have been resurrected for

(how many times?)

the same.

Thus, through the night

night after night

beneath the stones

syllable by syllable

like a dripping tap

In the dreams of a thirsty man

drop by drop

again and again

beneath the stones

night after night

finger-counting

simply

just like you say  “I’m hungry”

just like you say “I love you”

so simply

breathing in front of the window

f-r-e-e-d-o-m.

	 
	Ο ΠΡΟΣΚΥΝΗΤΗΣ

Στίχοι:  
Αλκίνοος Ιωαννίδης
Μουσική:  

Αλκίνοος Ιωαννίδης
Τα βουνά περνάω
και τις θάλασσες περνώ
Κάποιον αγαπάω
Δυο ευχές κρατάω 
και δυο τάματα κρατώ
Περπατώ και πάω


Κάποιος είπε πως η αγάπη 
σ’ ένα αστέρι κατοικεί
αύριο βράδυ θα `μαι εκεί
Κάποιος είπε πως ο έρωτας
για μια στιγμή κρατά
αύριο βράδυ θα `ναι αργά


Στα πουλιά μιλάω 
και στα δέντρα τραγουδώ
Κάποιον αγαπάω
Κι όταν τραγουδάω 
προσευχές παραμιλώ
περπατώ και πάω

Κάποιος είπε πως ο δρόμος 
είναι η φλέβα της φωτιάς
ψυχή μου πάντα να κυλάς
Κάποιος είπε πως ταξίδι
είναι μόνο η προσευχή
καρδιά μου να `σαι ζωντανή


Κάποιος είπε πως η αγάπη 
σ’ ένα αστέρι κατοικεί
αύριο βράδυ θα `μαι εκεί
Κάποιος είπε πως ο έρωτας
για μια στιγμή κρατά
αύριο βράδυ θα `ναι αργά
	


ALKINOOS IOANNIDIS:  The Pilgrim   

Riding across mountains and sailing across oceans 

There is someone I love

Holding two wishes and two oblations in my hands 

I’m walking on and on

Someone said that love lives upon a star

Tomorrow night I’ll be there

Someone said that love only for a moment lasts

Tomorrow night it’ll be late

Talking to birds and singing to trees 

There is someone I love

And while singing, prayers I mutter

I’m walking on and on

Someone said that roads are the veins of fire

Soul of mine, keep on rolling

Someone said that praying is the only journey
Heart of mine, keep on breathing.

Someone said that love lives upon a star

Tomorrow night I’ll be there

Someone said that love only for a moment lasts

Tomorrow night it’ll be late._
===================================================
[image: image1.jpg]



Η ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΟΜΑΔΑ ΤΗΣ Β΄ΛΥΚΕΙΟΥ 2016-17

 (ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ)

	ΑΘΗΤΑΚΗ
	ΜΕΛΙΝΑ

	ΑΝΤΩΝΑΤΟΥ
	ΑΝΝΑ

	ΒΑΛΛΙΑΝΑΤΟΥ
	ΔΗΜΗΤΡΑ

	ΔΟΥΡΙΔΑ
	ΘΕΟΔΩΡΑ

	ΔΡΑΚΟΠΟΥΛΟΥ
	ΒΑΣΙΛΙΚΗ

	ΖΑΧΑΡΙΟΥΔΑΚΗ
	ΚΑΤΕΡΙΝΑ 

	ΚΑΡΑΛΗ
	ΑΘΗΝΑ

	ΚΑΡΥΔΗ
	ΜΑΡΑ

	ΚΑΤΣΙΑΟΥΝΗΣ
	ΦΙΛΙΠΠΟΣ

	ΚΕΚΕΡΗ
	ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ  

	ΚΟΚΟΝΟΣ
	ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ

	ΚΟΜΝΗΝΟΥ
	ΝΕΦΕΛΗ

	ΜΗΤΡΟΠΟΥΛΟΥ
	ΔΡΟΣΙΝΗ

	ΝΤΑΦΙΤΣΑ
	ΜΑΡΙΑ- ΜΑΡΚΕΛΑ

	ΝΤΙΓΡΙΝΤΑΚΗ
	ΧΡΙΣΤΙΝΑ

	ΣΑΜΟΘΡΑΚΗ
	ΜΥΡΣΙΝΗ

	ΣΠΑΝΑΚΗΣ
	ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ


14

